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ר׃  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ )א( וַ

ר  אמֹ֔ ל֙ לֵ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞ )ב( דַּ

ה֙ אָ מְ טָֽ  ר וְ כָ֑  ה זָ דָ֖  לְ יָ יעַ וְ רִ֔  זְ י תַ כִּ֣ ה֙  שָּׁ אִ

הּ  תָ֖ וֺ ת דְּ דַּ֥  י נִ מֵ֛ י ים כִּ מִ֔ ת יָ עַ֣  בְ שִׁ

וֹל  מּ֖ י יִ נִ֑ י מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֖ א׃ )ג( וּבַ מָֽ  טְ תִּ

ים יוֹם֙ שִׁ֥ לֹ וֹ׃ )ד( וּשְׁ תֽ לָ רְ ר עׇ שַׂ֥  בְּ

הֿ  רָ֑  הֳ י טׇ מֵ֣  דְ ב בִּ שֵׁ֖  ים תֵּ מִ֔ ת יָ שֶׁ לֹ֣ וּשְׁ

שׁ֙ דָּ קְ מִּ ל־הַ אֶ ע וְ גָּ֗ א־תִ שׁ לֹֽ דֶ ל־קֹ֣ כׇ בְּ

הּ׃  רָֽ  הֳ י טׇ מֵ֥  את יְ לֹ֖ ד־מְ א עַ בֹ֔ א תָ לֹ֣

ה  אָ֥  מְ טָ ד וְ לֵ֔ ה תֵ בָ֣  קֵ ם־נְ אִ )ה( וְ

ת  שֶׁ שֵׁ֣  ים יוֹם֙ וְ שִּׁ֥  שִׁ הּ וְ תָ֑  דָּ נִ ם כְּ יִ עַ֖  בֻ שְׁ

הֿ׃ )ו(  רָֽ  הֳ י טׇ מֵ֥  ל־דְּ ב עַ שֵׁ֖  ים תֵּ מִ֔ יָ

וֹ  ן֮ א֣ בֵ הּ לְ רָ֗  הֳ י טׇ מֵ֣  את ׀ יְ לֹ֣ מְ וּבִ

ה  לָ֔ עֹ תוֹ֙ לְ נָ ן־שְׁ שׂ בֶּ בֶ כֶּ֤ יא  בִ֞ ת֒ תָּ בַ לְ

ח  תַ פֶּ֥ ל־ את אֶ טָּ֑  חַ ר לְ נָ֥ה אוֹ־תֹ֖ ן־יוֹ וּבֶ

וֹ  יב֞ רִ קְ הִ ן׃ )ז( וְ הֵֽ  כֹּ ל־הַ ד אֶ עֵ֖ ל־מוֹ הֶ אֹֽ

הֿ  רָ֖  הֲ טָ יהָ וְ לֶ֔ ר עָ פֶּ֣  כִ נֵ֤י יהוה וְ  פְ לִ

spoke to Moses, saying: (2)   )1(

Speak to the Israelite people thus:

When a woman at childbirth bears

a male, she shall be impure seven

days; she shall be impure as at the

time of her condition of menstrual

separation.— (3) On the eighth day

the flesh of his foreskin shall be

circumcised.— (4) She shall remain

in a state of blood purification for

thirty-three days: she shall not

touch any consecrated thing, nor

enter the sanctuary until her period

of purification is completed. (5) If

she bears a female, she shall be

impure two weeks as during her

menstruation, and she shall remain

in a state of blood purification for

sixty-six days. (6) On the

completion of her period of

purification, for either son or
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ת  דֶ לֶ֔ יֹּ ת֙ הַ את תּוֹרַ יהָ זֹ֤ מֶ֑  ר דָּ קֹ֣ מְּ מִ

א  ם־לֹ֨ אִ ה׃ )ח( וְ בָֽ  קֵ נְּ וֹ לַ ר א֥ כָ֖  זָּ לַ

ה  חָ֣  קְ לָ ה֒ וְ י שֶׂ דֵּ֣ הּ֮  דָ א יָ צָ֣  מְ תִ

ד  חָ֥  ה אֶ נֵ֣י יוֹנָ֔  י֙ בְּ נֵ וֹ שְׁ ים א֤ רִ֗  י־תֹ תֵּֽ  שְׁ

יהָ לֶ֛  ר עָ פֶּ֥  כִ את וְ טָּ֑  חַ ד לְ חָ֣  אֶ ה וְ לָ֖  עֹ לְ

ר  בֵּ֣  דַ יְ ה׃ }פ{  )א( וַ רָ הֵֽ  טָ ן וְ הֵ֖  כֹּ הַ

ר׃  אמֹֽ ן לֵ רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥  ל־מֹ יהוה אֶ

רוֹ֙ שָׂ עוֹר־בְּ יֶ֤ה בְ  הְ י־יִ כִּֽ ם  דָ֗  )ב( אָ

יָ֥ה   הָ ת וְ רֶ הֶ֔ וֹ בַ ת֙ א֣ חַ פַּ֙  וֹ־סַ ת אֽ אֵ֤  שְׂ

א֙  הוּבָ ת וְ עַ רָ֑  ע צָ נֶ֣גַ   וֹ לְ ר֖ שָׂ עוֹר־בְּ בְ

יו  נָ֖  בָּ ד מִ חַ֥  ל־אַ וֹ אֶ ן א֛ הֵ֔ כֹּ ן הַ רֹ֣ הֲ ל־אַ אֶ

ע  נֶּ֣גַ   ת־הַ ן אֶ הֵ֣  כֹּ ה הַ אָ֣  רָ ים׃ )ג( וְ נִֽ  הֲ כֹּ הַ

ךְ ׀  פַ֣  ע הָ גַ נֶּ֜ ר בַּ עָ֨ שֵׂ ר וְ שָׂ֠ בָּ וֹר־הַ֠ עֽ בְּ

וֹר  ע֣ ק֙ מֵ מֹ ע֙ עָ גַ נֶּ֙  ה הַ אֵ֤  רְ ן וּמַ בָ֗ לָ

הוּ  אָ֥  רָ וּא וְ ת ה֑ עַ רַ֖  ע צָ נֶ֥גַ  וֹ  ר֔ שָׂ בְּ

ת֩ רֶ הֶ֩  ם־בַּ אִ וֹ׃ )ד( וְ תֽ א אֹ מֵּ֥  טִ ן וְ הֵ֖  כֹּ הַ

ק֙ מֹ עָ וֹ וְ ר֗ שָׂ וֹר בְּ ע֣ וא בְּ ה הִ֜ נָ֨ בָ לְ

הֿ  רָ֖  עָ וֹר וּשְׂ ע֔ ן־הָ הָ מִ אֶ֣  רְ ין־מַ אֵ

ן  הֵ֛  כֹּ יר הַ גִּ֧  סְ הִ ן וְ בָ֑  ךְ לָ פַ֣  א־הָ לֹ

הוּ  אָ֣  רָ ים׃ )ה( וְ מִֽ  ת יָ עַ֥  בְ ע שִׁ נֶּ֖גַ   ת־הַ אֶ

ע֙ גַ נֶּ֙  נֵּ֤ה הַ  הִ י֒ וְ יעִ בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ בַּ ן֮ הֵ כֹּ הַ

daughter, she shall bring to the

priest, at the entrance of the Tent of

Meeting, a lamb in its first year for

a burnt offering, and a pigeon or a

turtledove for a sin offering. (7) He

 and make  shall offer it before

expiation on her behalf; she shall

then be pure from her flow of

blood. Such are the rituals

concerning her who bears a child,

male or female. (8) If, however, her

means do not suffice for a sheep,

she shall take two turtledoves or

two pigeons, one for a burnt

offering and the other for a sin

offering. The priest shall make

expiation on her behalf, and she

 spoke to  shall be pure. (1)

Moses and Aaron, saying: (2) When

a person has on the skin of the

body a swelling, a rash, or a

discoloration, and it develops into a

scaly affection on the skin of the

body, it shall be reported to Aaron

the priest or to one of his sons, the

priests. (3) The priest shall examine

יהוה

יהוה



וֹר  ע֑ ע בָּ נֶּ֖גַ   ה הַ שָׂ֥  א־פָ יו לֹֽ ינָ֔ עֵ ד בְּ מַ֣  עָ

ית׃  נִֽ  ים שֵׁ מִ֖  ת יָ עַ֥  בְ ן שִׁ הֵ֛  כֹּ וֹ הַ יר֧ גִּ סְ הִ וְ

י֮ יעִ בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ וֹ בַּ ת֜ ן אֹ הֵ֨ כֹּ ה֩ הַ אָ רָ )ו( וְ

ה  שָׂ֥  א־פָ לֹ ע וְ גַ נֶּ֔ ה הַ הָ֣  ה֙ כֵּ נֵּ הִ ית֒ וְ נִ שֵׁ

ת  חַ פַּ֣  סְ ן֙ מִ הֵ כֹּ וֹ הַ ר֤ הֲ טִ וֹר וְ ע֑ ע בָּ נֶּ֖גַ   הַ

ר׃ )ז(  הֵֽ  טָ יו וְ דָ֖  גָ ס בְּ בֶּ֥  כִ וא וְ הִ֔

וֹר  ע֔ ת֙ בָּ חַ פַּ֙  סְ מִּ ה הַ שֶׂ֤  פְ ה תִ שֹׂ֨ ם־פָּ אִ וְ

וֹ  ת֑ רָ הֳ טׇ ן לְ הֵ֖  כֹּ ל־הַ וֹ אֶ ת֛ אֹ רָ י הֵ רֵ֧  חֲ אַ

ה֙ אָ רָ ן׃ )ח( וְ הֵֽ  כֹּ ל־הַ ית אֶ נִ֖  ה שֵׁ אָ֥  רְ נִ וְ

ת  חַ פַּ֖  סְ מִּ ה הַ תָ֥  שְׂ נֵּ֛ה פָּ  הִ ן וְ הֵ֔ כֹּ הַ

וא׃  הִֽ ת  עַ רַ֥  ן צָ הֵ֖  כֹּ וֹ הַ א֥ מְּ טִ וֹר וְ ע֑ בָּ

יֶ֖ה   הְ י תִ כִּ֥ ת  עַ רַ֔  ע צָ נֶ֣גַ  }פ{  )ט( 

ה  אָ֣  רָ ן׃ )י( וְ הֵֽ  כֹּ ל־הַ א אֶ בָ֖ הוּ ם וְ דָ֑  אָ בְּ

וֹר  ע֔ ה֙ בָּ נָ בָ ת־לְ אֵ נֵּ֤ה שְׂ  הִ ן וְ הֵ֗ כֹּ הַ

יַ֛ת   חְ מִֽ ן וּ בָ֑  ר לָ עָ֣  ה שֵׂ כָ֖  פְ יא הָ הִ֕ וְ

ת  נֶ שֶׁ֤ ת נוֹ עַ רַ֨  ת׃ )יא( צָ אֵֽ  שְׂ י בַּ חַ֖ ר  שָׂ֥  בָּ

א  ן לֹ֣ הֵ֑  כֹּ וֹ הַ א֖ מְּ טִ וֹ וְ ר֔ שָׂ וֹר בְּ ע֣ וא֙ בְּ הִ

וּא׃ )יב(  א הֽ מֵ֖  י טָ כִּ֥ נּוּ  רֶ֔  גִּ סְ יַ

וֹר  ע֔ ת֙ בָּ עַ רַ֙  צָּ ח הַ רַ֤  פְ וֹחַ תִּ ר֨ ם־פָּ אִ וְ

ע  גַ נֶּ֔ וֹר הַ ל־ע֣ ת כׇּ ת אֵ֚ עַ רַ֗  צָּ ה הַ תָ֣  סְּ כִ וְ

ה  אֵ֖  רְ ל־מַ כׇ יו לְ לָ֑  גְ ד־רַ עַ וֹ וְ אשׁ֖ רֹ מֵ

the affection on the skin of the

body: if hair in the affected patch

has turned white and the affection

appears to be deeper than the skin

of the body, it is a leprous affection;

when the priest sees it, he shall

pronounce the person impure. (4)

But if it is a white discoloration on

the skin of the body which does not

appear to be deeper than the skin

and the hair in it has not turned

white, the priest shall isolate the

affected person for seven days. (5)

On the seventh day the priest shall

conduct an examination, and if the

affection has remained unchanged

in color and the disease has not

spread on the skin, the priest shall

isolate that person for another

seven days. (6) On the seventh day

the priest shall again conduct an

examination: if the affection has

faded and has not spread on the

skin, the priest shall pronounce the

person pure. It is a rash; after

washing those clothes, that person



ה  נֵּ֨ הִ ן וְ הֵ֗ כֹּ ה הַ אָ֣  רָ ן׃ )יג( וְ הֵֽ  כֹּ י הַ נֵ֥ י עֵ

וֹ  ר֔ שָׂ ל־בְּ ת־כׇּ ת֙ אֶ עַ רַ֙  צָּ ה הַ תָ֤  סְּ כִ

ן  בָ֖  ךְ לָ פַ֥  וֹ הָ לּ֛ ע כֻּ נָּ֑גַ   ת־הַ ר אֶ הַ֖  טִ וְ

וֹ  וֹת בּ֛ א֥ רָ וֹם הֵ י֨ וּא׃ )יד( וּבְ וֹר הֽ ה֥ טָ

ן  הֵ֛  כֹּ ה הַ אָ֧  רָ א׃ )טו( וְ מָֽ  טְ י יִ חַ֖ ר  שָׂ֥  בָּ

ר  שָׂ֥  בָּ וֹ הַ א֑ מְּ טִ י וְ חַ֖  ר הַ שָׂ֥  בָּ ת־הַ אֶ

וּא׃ )טז(  ת הֽ עַ רַ֥  וּא צָ א ה֖ מֵ֥  י טָ חַ֛  הַ

ךְ  פַּ֣  הְ נֶ י וְ חַ֖  ר הַ שָׂ֥  בָּ וּב הַ שׁ֛ י יָ כִ֥ וֹ  א֣

הוּ֙ אָ֙  רָ ן׃ )יז( וְ הֵֽ  כֹּ ל־הַ א אֶ בָ֖ ן וּ בָ֑  לָ לְ

ן  בָ֑  לָ ע לְ נֶּ֖גַ   ךְ הַ פַּ֥  הְ נֵּ֛ה נֶ  הִ ן וְ הֵ֔ כֹּ הַ

וּא׃  וֹר הֽ ה֥ ע טָ נֶּ֖גַ   ת־הַ ן אֶ הֵ֛  כֹּ ר הַ הַ֧  טִ וְ

וֹ  ר֖ עֹ וֹ־בְ יֶ֥ה בֽ  הְ י־יִ כִּֽ ר  שָׂ֕ }פ{  )יח( וּבָ

וֹם  ק֤ מְ ה בִּ יָ֞ הָ א׃ )יט( וְ פָּֽ  רְ נִ ין וְ חִ֑  שְׁ

ת  רֶ הֶ֖  וֹ בַ ה א֥ נָ֔ בָ ת לְ אֵ֣  ין֙ שְׂ חִ שְּׁ הַ

ן׃  הֵֽ  כֹּ ל־הַ ה אֶ אָ֖  רְ נִ ת וְ מֶ דָּ֑  מְ דַ נָ֣ה אֲ  בָ לְ

ל  פָ֣  הָ֙ שָׁ  אֶ֙  רְ נֵּ֤ה מַ  הִ ן וְ הֵ֗ כֹּ ה הַ אָ֣  רָ )כ( וְ

וֹ  א֧ מְּ טִ ן וְ בָ֑  ךְ לָ פַ֣  הּ הָ רָ֖  עָ וֹר וּשְׂ ע֔ ן־הָ מִ

ין  חִ֥  שְּׁ וא בַּ הִ֖ ת  עַ רַ֥  ע־צָ נֶֽגַ  ן  הֵ֛  כֹּ הַ

ן  הֵ֗ כֹּ ה הַ נָּ אֶ֣  רְ ם ׀ יִ אִ֣  ה׃ )כא( וְ חָ רָֽ  פָּ

הֿ  לָ֥  פָ ן וּשְׁ בָ֔ ר לָ עָ֣  הּ֙ שֵׂ ין־בָּ אֵֽ נֵּ֤ה   הִ וְ

ה  הָ֑  יא כֵ הִ֣  וֹר וְ ע֖ ן־הָ ה מִ נֶ֛נָּ י אֵ

shall be pure. (7) But if the rash

should spread on the skin after the

person has been seen by the priest

and pronounced pure, that person

shall again report to the priest. (8)

And if the priest sees that the rash

has spread on the skin, the priest

shall pronounce that person

impure; it is leprosy. (9) When a

person has a scaly affection, it shall

be reported to the priest. (10) If the

priest finds on the skin a white

swelling which has turned some

hair white, with a patch of

undiscolored flesh in the swelling,

(11) it is chronic leprosy on the skin

of the body, and the priest shall

pronounce the person impure;

being impure, that person need not

be isolated. (12) If the eruption

spreads out over the skin so that it

covers all the skin of the affected

person from head to foot, wherever

the priest can see— (13) if the priest

sees that the eruption has covered

the whole body—he shall



ים׃ )כב(  מִֽ  ת יָ עַ֥  בְ ן שִׁ הֵ֖  כֹּ וֹ הַ יר֥ גִּ סְ הִ וְ

א  מֵּ֧  טִ וֹר וְ ע֑ ה בָּ שֶׂ֖  פְ ה תִ שֹׂ֥ ם־פָּ אִ וְ

וא׃ )כג(  הִֽ ע  נֶ֥גַ  וֹ  ת֖ ן אֹ הֵ֛  כֹּ הַ

א  ת֙ לֹ֣ רֶ הֶ֙  בַּ ד הַ מֹ֤ עֲ יהָ תַּ תֶּ֜ חְ ם־תַּ אִ וְ

וֹ  ר֖ הֲ טִ וא וְ הִ֑ ין  חִ֖  שְּׁ ת הַ בֶ רֶ֥  ה צָ תָ שָׂ֔ פָ

יֶ֥ה   הְ י־יִ כִּֽ ר  שָׂ֔ וֹ בָ ן׃ }ס{ )כד( א֣ הֵֽ  כֹּ הַ

יַ֣ת   חְ מִֽ ה  תָ֞ יְ הָ וְֽ שׁ  אֵ֑ ת־ וַ כְ וֹ מִ ר֖ עֹ בְ

וֹ  ת א֥ מֶ דֶּ֖  מְ דַ נָ֥ה אֲ  בָ ת לְ רֶ הֶ֛  ה בַּ וָ֗ כְ מִּ הַ

ן  הֵ֡ כֹּ הּ הַ תָ֣  ה אֹ אָ֣  רָ ה׃ )כה( וְ נָֽ  בָ לְ

ת  רֶ הֶ֗ בַּ ן בַּ בָ֜ ר לָ עָ֨ ךְ֩ שֵׂ פַּ הְ נֵּ֣ה נֶ  הִ וְ

וא  ת הִ֔ עַ רַ֣  וֹר צָ ע֔ ן־הָ ק מִ מֹ֣ הָ֙ עָ  אֶ֙  רְ וּמַ

ן  הֵ֔ כֹּ תוֹ֙ הַ א אֹ מֵּ֤  טִ ה וְ חָ רָ֑  ה פָּ וָ֖  כְ מִּ בַּ

ה  נָּ אֶ֣  רְ ם ׀ יִ אִ֣  וא׃ )כו( וְ הִֽ ת  עַ רַ֖  ע צָ נֶ֥גַ 

ן  בָ֔ ר לָ עָ֣  ת֙ שֵׂ רֶ הֶ֙  בַּ ין־בַּ אֵֽ נֵּ֤ה   הִ ן וְ הֵ֗ כֹּ הַ

ה  הָ֑  וא כֵ הִ֣  וֹר וְ ע֖ ן־הָ ה מִ נֶ֛נָּ י הֿ אֵ לָ֥  פָ וּשְׁ

ים׃ )כז(  מִֽ  ת יָ עַ֥  בְ ן שִׁ הֵ֖  כֹּ וֹ הַ יר֥ גִּ סְ הִ וְ

י  עִ֑ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ן בַּ הֵ֖  כֹּ הוּ הַ אָ֥  רָ וְ

א  מֵּ֤  טִ וֹר וְ ע֔ ה֙ בָּ שֶׂ פְ ה תִ שֹׂ֤ ם־פָּ אִ

וא׃ )כח(  הִֽ ת  עַ רַ֖  ע צָ נֶ֥גַ  וֹ  ת֔ ן֙ אֹ הֵ כֹּ הַ

ת  רֶ הֶ֜ בַּ ד הַ מֹ֨ עֲ הָ֩ תַ י תֶּ֩ חְ ם־תַּ אִ וְ

ת  אֵ֥  ה שְׂ הָ֔ וא כֵ הִ֣  עוֹר֙ וְ ה בָ תָ֤  שְׂ א־פָ לֹ

pronounce as pure the affected

person, who is pure from having

turned all white. (14) But as soon as

undiscolored flesh appears in it,

that person shall be impure; (15)

when the priest sees the

undiscolored flesh, he shall

pronounce the person impure. The

undiscolored flesh is impure; it is

leprosy. (16) But if the undiscolored

flesh again turns white, that person

shall come to the priest, (17) and

the priest shall conduct an

examination: if the affection has

turned white, the priest shall

pronounce as pure the affected

person, who is then pure. (18)

When an inflammation appears on

the skin of one’s body and it heals,

(19) and a white swelling or a white

discoloration streaked with red

develops where the inflammation

was, that person shall report to the

priest. (20) If the priest finds that it

appears lower than the rest of the

skin and that the hair in it has



ן  הֵ֔ כֹּ רוֹ֙ הַ הֲ טִֽ  וא וְ הִ֑ ה  וָ֖  כְ מִּ הַ

וא׃ }פ{  )כט(  הִֽ ה  וָ֖  כְ מִּ ת הַ בֶ רֶ֥  י־צָ כִּֽ

ע  נָ֑גַ  וֹ  יֶ֥ה ב֖  הְ י־יִ כִּֽ ה  שָּׁ֔ וֹ אִ ישׁ֙ א֣ אִ וְ

ן  הֵ֜ כֹּ ה הַ אָ֨ רָ ן׃ )ל( וְ קָֽ זָ  וֹ בְ אשׁ א֥ רֹ֖ בְּ

ק  מֹ֣ הוּ֙ עָ אֵ֙  רְ נֵּ֤ה מַ  הִ ע וְ גַ נֶּ֗ ת־הַ אֶ

א  מֵּ֨ טִ ק וְ דָּ֑ ב  הֹ֖ ר צָ עָ֥  וֹ שֵׂ וֹר וּב֛ ע֔ ן־הָ מִ

אשׁ  רֹ֛ ת הָ עַ רַ֧  וּא צָ ק ה֔ נֶ֣תֶ ן֙  הֵ כֹּ וֹ הַ ת֤ אֹ

ה  אֶ֨ רְ י־יִ כִֽ  וּא׃ )לא( וְ ן הֽ קָ֖ זָּ  וֹ הַ א֥

נֵּ֤ה   הִ ק וְ תֶ נֶּ֗ ע הַ נֶ֣גַ  ת־ ן אֶ הֵ֜ כֹּ הַ

ר  עָ֥  שֵׂ וֹר וְ ע֔ ן־הָ ק מִ מֹ֣ הוּ֙ עָ אֵ֙  רְ ין־מַ אֵ

ן  הֵ֛  כֹּ יר הַ גִּ֧  סְ הִ וֹ וְ ין בּ֑ אֵ֣ ר  חֹ֖ שָׁ

ים׃ )לב(  מִֽ  ת יָ עַ֥  בְ ק שִׁ תֶ נֶּ֖  ע הַ נֶ֥גַ  ת־ אֶ

וֹם  יּ֣ ע֮ בַּ גַ נֶּ֘ ת־הַ ן אֶ הֵ֣  כֹּ ה הַ אָ֨ רָ וְ

ק  תֶ נֶּ֔ ה הַ שָׂ֣  א־פָ ה֙ לֹ נֵּ הִ י֒ וְ יעִ בִ שְּׁ הַ

ה  אֵ֣  רְ ב וּמַ הֹ֑ ר צָ עָ֣  וֹ שֵׂ ה ב֖ יָ הָ֥ א־ לֹ וְ

וֹר׃ )לג(  עֽ ן־הָ ק מִ מֹ֖ ין עָ אֵ֥ ק  תֶ נֶּ֔ הַ

חַ לֵּ֑  גַ א יְ ק לֹ֣ תֶ נֶּ֖  ת־הַ אֶ ח וְ לָּ֔ גַּ תְ הִ֨  וְ

ת  עַ֥  בְ ק שִׁ נֶּ֛תֶ  ת־הַ ן אֶ הֵ֧  כֹּ יר הַ גִּ֨ סְ הִ וְ

ן  הֵ֨  כֹּ ה֩ הַ אָ רָ ית׃ )לד( וְ נִֽ  ים שֵׁ מִ֖  יָ

ה  נֵּ֠ הִ י וְ֠ יעִ֗ בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ק בַּ תֶ נֶּ֜ ת־הַ אֶ

הוּ  אֵ֕ רְ וֹר וּמַ ע֔ ק֙ בָּ תֶ נֶּ֙  ה הַ שָׂ֤  א־פָ לֹ

turned white, the priest shall

pronounce the person impure; it is

a leprous affection that has broken

out in the inflammation. (21) But if

the priest finds that there is no

white hair in it and it is not lower

than the rest of the skin, and it is

faded, the priest shall isolate that

person for seven days. (22) If it

should spread in the skin, the priest

shall pronounce the person impure;

it is an affection. (23) But if the

discoloration remains stationary,

not having spread, it is the scar of

the inflammation; the priest shall

pronounce that person pure. (24)

When the skin of one’s body

sustains a burn by fire, and the

patch from the burn is a

discoloration, either white streaked

with red, or white, (25) the priest

shall examine it. If some hair has

turned white in the discoloration,

which itself appears to go deeper

than the skin, it is leprosy that has

broken out in the burn. The priest



תוֹ֙ ר אֹ הַ֤  טִ וֹר וְ ע֑ ן־הָ ק מִ מֹ֖ נּוּ עָ נֶ֥ י אֵ

ר׃ )לה(  הֵֽ  טָ יו וְ דָ֖  גָ ס בְּ בֶּ֥  כִ ן וְ הֵ֔ כֹּ הַ

וֹר  ע֑ ק בָּ תֶ נֶּ֖  ה הַ שֶׂ֛  פְ ה יִ שֹׂ֥ ם־פָּ אִ וְ

ן  הֵ֔ כֹּ הוּ֙ הַ אָ֙  רָ וֹ׃ )לו( וְ תֽ רָ הֳ י טׇ רֵ֖  חֲ אַ

ר  קֵּ֧  בַ א־יְ וֹר לֹֽ ע֑ ק בָּ תֶ נֶּ֖  ה הַ שָׂ֥  נֵּ֛ה פָּ  הִ וְ

וּא׃  א הֽ מֵ֥  ב טָ הֹ֖ צָּ ר הַ עָ֥  שֵּׂ ן לַ הֵ֛  כֹּ הַ

ר  עָ֨ שֵׂ ק וְ תֶ נֶּ֜ ד הַ מַ֨ יו֩ עָ ינָ עֵ ם־בְּ אִ )לז( וְ

וֹר  ה֣ ק טָ תֶ נֶּ֖  א הַ פָּ֥  רְ וֹ נִ ח־בּ֛ מַ צָֽ ר  חֹ֧ שָׁ

ישׁ֙ אִ ן׃ }ס{ )לח( וְ הֵֽ  כֹּ וֹ הַ ר֖ הֲ טִ וּא וְ ה֑

ם  רָ֖  שָׂ עוֹר־בְּ יֶ֥ה בְ  הְ י־יִ כִּֽ ה  שָּׁ֔ וֹ־אִ אֽ

ה  אָ֣  רָ ת׃ )לט( וְ נֹֽ  בָ ת לְ רֹ֖ הָ ת בֶּ רֹ֑ הָ בֶּ

ת  רֹ֖ הָ ם בֶּ רָ֛  שָׂ עוֹר־בְּ נֵּ֧ה בְ  הִ ן וְ הֵ֗ כֹּ הַ

וֹר  ע֖ ח בָּ רַ֥  וּא פָּ ק ה֛ הַ ת בֹּ֥ נֹ֑  בָ וֹת לְ ה֣ כֵּ

וּא׃ }ס{  וֹר הֽ ה֥ טָ

shall pronounce the person impure;

it is a leprous affection. (26) But if

the priest finds that there is no

white hair in the discoloration, and

that it is not lower than the rest of

the skin, and it is faded, the priest

shall isolate that person for seven

days. (27) On the seventh day the

priest shall conduct an

examination: if it has spread in the

skin, the priest shall pronounce the

person impure; it is a leprous

affection. (28) But if the

discoloration has remained

stationary, not having spread on the

skin, and it is faded, it is the

swelling from the burn. The priest

shall pronounce that person pure,

for it is the scar of the burn. (29) If

a man or a woman has an affection

on the head or in the beard, (30) the

priest shall examine the affection. If

it appears to go deeper than the

skin and there is thin yellow hair in

it, the priest shall pronounce the

person impure; it is a scall, a scaly



eruption in the hair or beard. (31)

But if the priest finds that the scall

affection does not appear to go

deeper than the skin, yet there is no

black hair in it, the priest shall

isolate the person with the scall

affection for seven days. (32) On the

seventh day the priest shall examine

the affection. If the scall has not

spread and no yellow hair has

appeared in it, and the scall does

not appear to go deeper than the

skin, (33) the person with the scall

shall shave—but without shaving

the scall; the priest shall isolate that

person for another seven days. (34)

On the seventh day the priest shall

examine the scall. If the scall has

not spread on the skin, and does

not appear to go deeper than the

skin, the priest shall pronounce the

person pure; after washing those

clothes, that person shall be pure.

(35) If, however, the scall should

spread on the skin after the person

has been pronounced pure, (36) the



 

 priest shall conduct an

 examination. If the scall has spread

 on the skin, the priest need not

 look for yellow hair: the person is

 impure. (37) But if the scall has

 remained unchanged in color, and

 black hair has grown in it, the scall

 is healed; the person is pure. The

 priest shall pronounce that person

 pure. (38) If a man or a woman has

 the skin of the body streaked with

 white discolorations, (39) and the

 priest sees that the discolorations

 on the skin of the body are of a dull

 white, it is a tetter broken out on

 .the skin; that person is pure
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ים  שִׂ֥  בָ י־כְ נֵֽ  ת שְׁ בָּ֔ שַּׁ יוֹם֙ הַ )ט( וּבְ

ים  נִ֗ רֹ שְׂ נֵ֣י עֶ  ם וּשְׁ מִ֑ י מִ ה תְּ נָ֖  י־שָׁ נֵֽ  בְּ

וֹ׃  כּֽ סְ נִ ן וְ מֶ שֶּׁ֖  ה בַ לָ֥ לוּ ה בְּ חָ֛  נְ ת מִ לֶ סֹ֧

ת  לַ֥  ל־עֹ וֹ עַ תּ֑ בַּ שַׁ ת בְּ בַּ֖  ת שַׁ לַ֥  )י( עֹ

י֙  אשֵׁ רָ הּ׃ }פ{  )יא( וּבְ כָּֽ  סְ נִ יד וְ מִ֖  תָּ הַ

יהוה  ה לַ לָ֖  יבוּ עֹ רִ֥  קְ ם תַּ יכֶ֔ שֵׁ דְ חׇ

(9) On the sabbath day: two 

yearling lambs without blemish, 

together with two-tenths of a 

measure of choice flour with oil 

mixed in as a meal offering, and 

with the proper libation— (10) a 

burnt offering for every sabbath, in 
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ד  חָ֔ ל אֶ יִ אַ֣  ם֙ וְ יִ נַ֙  ר שְׁ קָ֤ בָ י־ נֵֽ  ים בְּ רִ֨  פָּ

ם׃  מִֽ י מִ ה תְּ עָ֖  בְ נָ֛ה שִׁ  י־שָׁ נֵ ים בְּ שִׂ֧  בָ כְּ

ה֙  חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ ה עֶ שָׁ֣ לֹ )יב( וּשְׁ

נֵ֣י   ד וּשְׁ חָ֑  אֶ ר הָ פָּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ בְּ

ן  מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ עֶ

וֹן  ר֗ שָּׂ ן עִ רֹ֣ שָּׂ עִ ד׃ )יג( וְ חָֽ  אֶ הָֽ ל  יִ אַ֖  לָ

שׂ  בֶ כֶּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ סֹ֤

ה  שֶּׁ֖  חַ אִ יחֹ֔ יחַ נִ רֵ֣ ה֙  לָ ד עֹ חָ֑  אֶ הָ

ין֩  הִ י הַ צִ֣  ם חֲ יהֶ֗ כֵּ סְ נִ יהוה׃ )יד( וְ לַ

ל  יִ אַ֗ ין לָ הִ֣  ת הַ שִׁ֧ י לִ ר וּשְׁ פָּ֜ ה לַ יֶ֨ הְ יִ

ת  לַ֥  את עֹ ן זֹ֣ יָ֑יִ  שׂ  בֶ כֶּ֖  ין לַ הִ֛  ת הַ עִ֥ י בִ וּרְ

ה׃ )טו(  נָֽ  שָּׁ י הַ שֵׁ֖  דְ חׇ וֹ לְ שׁ֔ דְ חׇ שׁ֙ בְּ דֶ חֹ֙

יהוה  את לַ טָּ֖  חַ ד לְ חָ֛  ים אֶ זִּ֥  יר עִ עִ֨ וּשְׂ

וֹ׃ }ס{  כּֽ סְ נִ ה וְ שֶׂ֖  עָ יד יֵ מִ֛  תָּ ת הַ לַ֧  ל־עֹ עַ

addition to the regular burnt 

offering and its libation. (11) On 

your new moons you shall present a 

burnt offering to : two bulls of 

the herd, one ram, and seven 

yearling lambs, without blemish. 

(12) As meal offering for each bull: 

three-tenths of a measure of choice 

flour with oil mixed in. As meal 

offering for each ram: two-tenths of 

a measure of choice flour with oil 

mixed in. (13) As meal offering for 

each lamb: a tenth of a measure of 

fine flour with oil mixed in. Such 

shall be the burnt offering of 

pleasing odor, an offering by fire to 

)14( .  Their libations shall be: 

half a hin of wine for a bull, a third 

of a hin for a ram, and a quarter of 

a hin for a lamb. That shall be the 

monthly burnt offering for each 

new moon of the year. (15) And 

there shall be one goat as a sin 

offering to , to be offered in 

addition to the regular burnt 

offering and its libation. 
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